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key:

Text on screen/title card

(setting)

[b-roll]

{subtitles only, b-roll, not sign language on screen}
action 

Interview 1 is at a pink couch.

Interview 2 is with Austin & Jody

Interview 3 is Lola seated at a green couch.

Interview 4 is Austin & Lola at a dining room table.

All Mom’s dialogue is seated at a brown couch
(all timecodes approximate)
00:11Greensoda Productions
Greensoda製作
[hand writing a letter] 

This film is about how I have suffered

in conflict with my body. 

這齣電影是關於我與自己身體之間的痛苦掙扎。
I am not an expert or a star

我不是甚麼專家或明星，
this is just my reality.
這只是我的真實人生。
[blurry trees, all text fades except for last line, Austin fastens binder]
00:25   
Austin 4: 
In Deaf culture male names are often signed on the forehead 
根據聾人文化，男性的手語名字通常是在額頭前方比劃的。
Mine is in front like the sign “where” 
我的名字與「哪裡」的手語很相似
Friends often look around saying “where’s Austin?” 
我的朋友常常四處張望，問「奧斯汀在哪裡？」
I’m short and easily overlooked in a group   
我身材矮小，在人群中不容易看見，
so my sign name is the “A” handshape 
所以我的手語名字是「A」字的手勢，
signed like “where”  It’s a good fit 

就好像「哪裡」的手勢一樣，我覺得很適合。
[Austin finishes fastening binder down]
Austin 1:

01:16   
I wear a binder. In the summer I get sweaty 
我穿束胸。天氣熱的時候，我會大汗淋漓。
It makes breathing difficult
束胸令我呼吸困難。
A hearing friend once asked if I had asthma  
有一個健聽的朋友問我是否有哮喘

Without my binder I’d breathe normally
如果不穿束胸的話，我呼吸暢順
Some people use duct tape to bind 
有些人會用牛皮膠紙去束胸
I use just a regular velcro binder
我用的是普通的魔術貼束胸
[still shots of tape, ace bandage]
01:35  Austin 2:
People have asked if I’m happy
有些人問我是否快樂
I tell them I am half-happy 
我告訴他們，我不全然快樂
I’ll feel happier with a flat chest 
如果我的胸部平坦的話，我會更快樂

I’d still need other surgeries to feel totally content 
要達到令我滿意的身體狀態，我還需要接受其他手術。
2:00 
austin unbound


奧斯汀的解放
[highway/skyline, steel bridge, Hawthorne, bus, people holding hands, pink bldg, coffeeshop, bikes]

(poolside)

02:17 
James: 

You chicken! Come swim

你這個膽小鬼！快來游泳吧！
Austin: 
02:32 
No I’m on camera now 
不了，我正在錄影。

Intro “Austin”
奧斯汀

Growing up I wore shirts and shorts to swim 
在成長的過程中，我一直穿著T恤和短褲去游泳
Many pools don’t allow that 
很多泳池都不容許我這樣做
If my binder gets wet
當束胸帶浸濕了
it is heavy and uncomfortable
會變得很重，很不舒服
It is hard not to jump in 
我實在很想游泳
Six months after surgery I’ll be free to swim
六個月後，當我完成了手術，我就可以暢泳了
02:54

[birthday cake, Austin surprised]

Austin 1:

03:10 
I always dressed like a guy I’d walk around shirtless 
我從來都穿戴得像男性。我會不穿上衣四處走動
[image of Austin with root beer, image of young Austin near cherry blossoms]

I’ve been that way and proud
自我有記憶以來， 

for as long as I can remember
我一直都是那樣，並引以自豪
03:42 
Pam: 


When he was probably 7 or 8 I became aware

大概是在他七、八歲左右，我察覺到
that he was going to the bathroom standing up 
他是站著小便的
I thought “that is not ok!”
我想：那可不行！
Intro “Mom” 
母親
Of course then you think “why not?” 
當然，你會想：為甚麼不行呢？
What will you say?
你會說些甚麼呢？
I wasn’t comfortable with it 
當時我接受不了
but I’m not going to tell my kid that
但我不會跟我的孩子這樣說
So I came up with this idea 
所以我就想出了這個辦法
the splatter was my big concern

我告訴他，水花四濺是個大問題
(restaurant)
04:19
Grandma: 

I’m proud of you 
我以你為榮
Intro “Grandma” 
祖母

for doing what you want to do 
我以你的堅持追尋夢想為榮

04:34 
Pam: 

Austin has a lot of character
奧斯汀很有性格
as a child he was 
小時候，
frustrated angry and powerful 
他既沮喪又憤怒，但同時充滿力量
I guess I thought “Great! 
當時我想：太好了
This kid will not be left on the sidelines” 

這個孩子不會被人排拒在外
(lawnchairs) Austin with his sisters
奧斯汀與姐妹

04:40 
Austin: 

Our mom tried to say that as a lesbian 
我媽嘗試說服我，如果我是一個女同性戀者的話
I would have an easier life 
我的生活會好過一點
But I knew that wasn’t me 
但我知道那不是真正的我
it’s not what others think

這問題並非如其他人所想的那樣
I am a man  
我是一個男人
04:55
Lola 3: 
Our identities conflict 
我們的身份有衝突
Austin is a man and that’s that 
奧斯汀是個男人，就是這樣。
Intro “Lola”  
蘿拉

I often want to explain how 
我常常試圖解釋
trans issues are a big part of our relationship 
變性這個議題為何會是我們關係裡的重要部份
It’s not simple
這問題一點也不簡單
I haven’t become straight
我沒有「變直」
The relationship could be considered straight
當我依然是同性戀者的時候
but I’m still queer
這關係不能被視為異性戀關係
I view our relationship as queer
我認為我們是同性戀的關係
he doesn’t
但他卻不是這樣想
Austin considers himself a straight man
奧斯汀認為自己是一個異性戀的男人
06:10    Austin 1:

Here are a couple ways to sign transsexual 
手語中有幾個表達「變性人」的方法

Some people sign “TG” for transgender 
有些人以「TG」來表示跨性別人士
which is more about your gender presentation 
這側重了你的性別表現

A newer sign here by the heart
有一個新的手語，是用「心」來表示
came to Portland from San Francisco
是由三藩市傳到波特蘭的
06:31
Jody 2: 

Jody
祖狄
You’ll do fine Good luck in San Francisco 
你會沒事的。祝你在三藩市一切順利
It’ll be worthwhile. After surgery you’ll be happy 

一切都是值得的。完成手術後你會變得快樂
Austin 2: 

Of course

當然
Austin 1:
06:41
I can’t predict how it will all happen 
我不能預計事情的發展
We’ll see
就看看會怎樣吧
06:49 (Fundraiser Flyer) Surgery Fundraiser, Help Austin make his dream come true!!! Voice interpreted performance – you don’t have to know sign to enjoy the show! Saturday, July 24th, ASL Comedy Night Skits, Date Auction, And more! After show party, SMYRC 2100 SE Belmont, 7-9pm, Sliding scale $5-$10)

(籌款單張) 籌募手術經費，幫助奧斯汀實現夢想！設有現場旁述—你不懂手語也可以欣賞精彩節目！六月二十四號，星期六，ASL喜劇之夜，約會拍賣—及更多精彩節目！演後派對，貝爾蒙 2100 SE性及性別小眾青年資源中心，票價5-10元
(community shots)
People at coffeehouse signing

07:05
Austin: 

Good turnout tonight – Deaf and hearing 
今晚的入場率不錯，觀眾中有聾人，也有健聽的人
Cool  
很好
Angie hugs Austin and they wave at camera, 

Lola dances, 

Austin and ladies perform a version of Riverdance, 

audience watches

Riverdance ends with Austin being pulled to the floor

Audience applauds

Gestured skit:
肢體喜劇
07:35 Austin and Jeska “driving” 

Jeska indicates that she hears the cops behind them
“cop” making “siren” sign behind them
Austin goes to slow down
Audience watches
Jeska says she will interpret

Austin tells Jeska to “be deaf” and watch him

Austin indicates to cop that he is deaf

Cop “speaks up” spitting in Austin’s eye

Austin wipes eye, tells her again “deaf”

Not wanting to deal with communication barrier, cop lets them go
Austin drives off ticket-free, with a smile

7:55
Austin: 
Thank you!
多謝各位！
 Even with the hot weather everyone showed up
天氣這麼熱，大家仍然到場支持
I appreciate it

我真的很感激！
 (Just like for Jody, I’d like it to say “Jeska” and “Nick” below them initially when they are on screen.)
Jeska謝西嘉



Nick尼克
Nick: 

The Deaf community would be different if not for him 
如果沒了奧斯汀，聾人社群會變得很不一樣
Austin is such a leader in the trans world
他在跨性別議題上擁有領導地位
He’s so open. He doesn’t care what other people think
他為人毫不掩飾。他不介懷別人的目光和想法。
08:14
 Austin lets raffle winners pick from a jar 

 Austin 4: 

{ Mom is lending me $5,000 for the top surgery 
媽媽借了五千元給我支付上身整形手術的費用
I’ll pay the balance
我會負責餘下的數目}
(dining room)
It is nice of her to be supportive 
我很感激她的支持
(garden)

Christie
姬絲丁
My friend here won’t drive to San Francisco
我這裡的朋友不肯開車到三藩市
We’re nervous about the city  
我們不熟悉那裡，所以感到緊張
I need someone to help navigate 
我需要人幫忙引路
I’ll ask my best friend, we’ll see 
我會問問我的好友，看看吧
(Austin’s apartment)

08:56   James has conversation w/ VRS, Austin steps inside, gestures to James, James nods, Intro James
占士
We’re excited for the trip 
對於這趟旅程，我們十分興奮
We’ve been busy packing all morning 
我們整個上午都忙著收拾行李
We’ll load the car and head out
我們會把東西搬到車上，然後起程
Hopefully after we hit the road I can relax
希望出發後我會比較放鬆吧
Kitty lays in the sun and waves goodbye, they finish up loading up the van
(loading van)

08:26   
This is James we grew up together [image of them as boys] 
這是占士，我們從小就認識
He’s going with us 
他會和我們一起去
to take care of things while I recover 
在我康復過程中幫忙打點一切
Okay let’s go 
好，我們起程吧
[street shot of Portland, driving on highway over bridge, along I5, train passing, trees]
(van)

09:36   
Austin driving: 

            
It’s so beautiful here 
這裡真的很漂亮
I needed to get away from busy Portland 
我需要離開繁忙的波特蘭
The fresh air feels great 
清新的空氣感覺真好
09:54   James: 

I’ve known Austin since childhood 
我和奧斯汀從小就認識
We’ve always been best friends
我們一直都是最好的朋友
He’s like a brother
他就像是我的兄弟
he’s never been a girl to me 
對我來說，他從來都不是一個女孩子
But once for his birthday 
但有一年生日
my mom bought girly barrettes with his name on them 
他的母親買了一些很女性化的髮夾給他，上面還印了他的名字
He wore them to school the next day 
第二天，他戴了那些髮夾上學
he was miserable 
很悲慘
He took them off 
他把髮夾拿掉
I understood
我能明白的
[shot of van from overpass, see Austin driving, green blurry trees]

10:48   Pam:
When Austin changed his name I was a little sad
當奧斯汀要改名的時候，我有一點傷心


I was happy and proud but 
我為他感到高興和自豪
但是，有一部份的我是很難過的
a little piece of me felt sad 

You know I birthed four daughters 
你知道，我生了四個女兒              

[pic of Austin w/sisters and Santa] 


I gave my favorite name in the world to Austin
我把我最喜歡的名字給了奧斯汀
I admit there was some mourning letting go of it
我得承認，我哀悼了好一段時間才能釋懷。
(Ashland)

11:12   
Kelly: 

You know his name from before?!
你知道他從前的名字嗎？
11:19   Austin 4:

The reason I don’t share my given name is

我不會告訴別人我本來的名字的，因為
For example, when people name a newborn how do they know it will fit?
例如，當人們為初生嬰兒起名字，他們怎樣知道那個名字合適與否？
Like sometimes with a pet you get to know it first
就像為新的寵物命名

you may wait a few months before naming to see what fits 
有時候你會等幾個月，等你熟悉了牠，再看看甚麼名字比較合適
That would have been nice
那樣做會比較好
I understand why people do it but
我知道人們為甚麼那樣做，但是
I don’t like names specifically for girls or boys 
我不喜歡那些明顯地「男性化」或「女性化」的名字
I wish naming were gender-neutral 
我希望名字能夠更性別中立
(Ashland)
11:53
James: 

My lips are sealed Kelly tries to “unlock” them.

我甚麼也不會說
Austin 4: 


When I told Mom about my legal name change 
當我告訴媽媽我已辦了改名的法律程序
she was happy for me She wished we’d discussed it first
她很替我高興。她說，如果我事先跟她商量的話，她會好過一點
but she was supportive
但她還是很支持我的
(Ashland)

12:25   
James: 

You look tired

你看上去很累
12:16   Austin: 


Yeah I was driving 

是的，我一直在開車
Now we’re in beautiful Ashland, Oregon 
我們現在身處俄亥俄州的愛許蘭市，這裡很美

We’ll hit the road again soon
我們很快就會再啟程了
It’s someone else’s turn to drive 
現在該換另一個人來開車
We’ll stop again before San Francisco 
在到達三藩市前，我們會再停下來休息
12:44   James: 

Luckily the van hasn’t broken down yet Austin does airkiss
幸好小卡車還沒有壞掉
(van) 

[pretty Oregon hills, moon]
13:04   Austin: 


I had a short nap but I wasn’t comfortable 
我小睡了一陣子，但不太舒服
If only I were on a soft comfy mattress  
真希望我能睡在軟綿綿的床上
I’ll wait to get to the hotel 
我會等到抵達酒店
Hopefully the room is non-smoking 
希望那是非吸煙的房間吧
washing windshield at gas station, [hotel hallway]

(hotel room)

13:44   
James: 

Ahh so relaxing

啊，太舒服了
Austin: 

It’s a bit much for me 
對我來說太豪華了
13:45   James waves “goodnight”


[night shot of the moon]
Austin 1:

13:42   
My first testosterone shot was interesting 
第一次注射睾固酮是個很有趣的經驗
It must be injected in the right spot on the buttocks
一定要在臀部的特定位置上注射，不能有偏差
A tingly sensation goes through your body 

全身會有一種麻癢的感覺
Austin checking into doctors office, they communicate with a sticky note

(exam room)
14:25   
shows testosterone rx: {I’ll get these shots forever 我以後都要打這種針了}

It looks oily 
看上去油油的
Austin 4:

I started testosterone at 200 mg 
我一開始是注射200毫克的睾固酮
then balanced it to remain in the 150mg range
之後稍微調整，維持在150毫克的水平

When I get a hysterectomy less will be needed 
切除子宮後，我不會需要注射那麼多
Ovaries counteract testosterone 
卵巢會抵銷睾固酮的效用
But I want the hysterectomy someday
我期望有天能接受子宮切除手術
because I struggle with orgasms 
因為我一直被高潮問題困擾
I also want to reduce my risks of cancer  

我亦希望減低患癌症的風險
 (exam room) 
They should have an interpreter 
他們應該找一個翻譯員

 Whoa. I’ve been on T for over 3 years
嘩，我注射睾固酮已經三年了
  Digs an itch in his ear 

coming here every 2 weeks
每兩星期來一次

Nurse: 

We’ll need the right side
我們需要在右面注射
 performs injection

It can burn a little bit
可能會有一點灼熱感

16:08
Austin 1: 


 The testosterone changed my voice
睾固酮改變了我的聲線
I got sweaty and oily That was new 
我的汗腺和油脂分泌變得旺盛。這是全新的體驗
Getting used to the physical changes 
要去習慣身體上的變化
and manhood is a process 
和「作為男性」這回事，是一個過程
I remember finding hair on my butt 
我還記得，當我發現屁股上長出了毛髮的時候
That was a surprise 
真的十分驚喜
My body became more muscular 
我長了更多肌肉

 It’s nice 
真的很好
(exam room)
Thanks 

謝謝

Nurse: 

You’re welcome
不用客氣
(van)

[sunrise, dry rolling hills, James looks at map, sign to SF, city scape of SF]

17:03 
We’re in San Francisco now
我們身處三藩市
heading to the doctor’s office 
現在正前往醫生的辦公室
He’s not a regular doctor but a surgeon
他不是一般的醫生，他是個外科醫生
Michael Brownstein, M.D.
Michael Brownstein醫生
He specializes in trans surgeries
他專門做變性手術
We’ll drive by the office 
我們會開車去看一下辦公室的位置
so we know where tomorrow’s appointment is
好讓我們明天不會找錯地方
I’ve heard there’s bad traffic in San Francisco 
我聽說三藩市的交通很糟糕
and I want this to run smoothly 
我希望一切順利
The surgery will be at a different building 
手術會在另一座大樓進行
I want us familiar with each location
我希望我們能熟悉每個地方的位置
(shopping in the Castro)
18:13
James: 

What an interesting city
這城市真有趣
I thought Portland was liberal
我一直以為波特蘭很自由開放
but here it is more diverse
但這裡比波特蘭更加多元
People are so out and proud!
這裡的人更大膽、更自信！
James and Austin walk along the sidewalk
Austin: [shot of sex toys, harnesses] 


That’s the one I use 
這就是我用的那種
Look at that. It’s huge!
你看，多大！
18:43
(burrito shop) 

 On the web I found a prosthetic penis 
我在網上找到一種仿真陰莖
that can be attached with glue, no strap on! 
可以用膠水固定，而不是穿戴式的！
I really want that kind
我真的很想要那種
 [images of 4 prosthetics] 

You can even shower with it on
你甚至可以戴著它來洗澡
When on testosterone the clitoris can grow 
注射睾固酮後，陰蒂會增大至
between 2- 4 inches
大概2-4吋左右
Really! After many years 
真的！注射多年以後
Mine is sensitive and hard when I wake up

早上起床時，我的陰蒂會非常敏感，還會有類似勃起的情況
[driving shots of Castro]
(van)

We’re getting close to the surgery center 
我們差不多到達手術中心了
Pointing at doorway to hospital 

We’ll go in there
我們將會進去
That was the entrance 
那裡就是入口
(street of SF) Austin standing in early morning sunlight, having a snack
20:23    Austin: 


I’m lightheaded 
我有一點輕飄飄的

I’m nervous
我很緊張
I want to meet the surgeon 
我很想見到我的外科醫生
I’m excited but I’m nervous about tomorrow
我既興奮又緊張 

Reality is hitting me
一切終於要成為事實了
 I can’t wait for Lola to get in tonight 
我很期待見到蘿拉，她今晚到
I need her calming energy and support
我需要她的安撫及支持
Lola & Austin dancing in rain together

{We had a strong attraction right away 

我們一開始就被對方深深吸引
she made the first move by asking me out on a date 
她採取主動，邀請我約會見面
I was speechless… so I talked to her about sex
我完全不懂反應…我就跟她談性
I wanted to wait until after the surgery
我希望等到完成手術以後才做}

cooking in kitchen 

{Lola: I told him I didn’t mind 
我告訴他，我不介意
From his body language I knew we wouldn’t really wait
從他的身體語言，我看得出，我們不會乖乖的等}
[fog rolls in, Mariposa street exit, door outside] Austin punches number into door buzzer
21:34   Austin:

Tell me what they’re saying I can’t hear this
請告訴我他們在說甚麼。我聽不到。 

(looks up at security camera, enters down hallway, finds doorway to right.)
(at entrance statue of Marilyn Monrobot) 
Interesting eh?
很有趣吧？
(seated with doctor) Frank the dog, licking chew-toy beneath desk
Dr. Brownstein: 

The hospital staff will talk with you 
醫院的工作人員會跟你解釋
and listen to your heart and lungs 
聽聽你心臟和肺部的情況
Austin nods

I’ll give you some sedation
我會給你一些鎮靜劑

we’ll go to the operating room and do the surgery 

然後我們就會進到手術室，進行手術。


Austin: 

Okay do I take the prescription before or after surgery? 

好的。我應該在手術前或手術後服用這些處方藥物？
Dr. B: 

Don’t take it until after surgery
在完成手術後才開始服用
22:15
Austin: 

Okay 

好的
Dr. B: 

They’re going to start the intravenous 
他們會開始靜脈注射
The anesthesiologists are very nice at the surgery center 
手術中心的麻醉師都非常和善
They’re sensitive and accomplished professionals 
他們專業可靠，而且非常細心

Austin:



I believe you will do a good job
我相信手術會很成功
they shake hands
Austin: 
Thank You
多謝你
Dr. B: 

Okay? See you tomorrow
行嗎？明天見
They leave the building.
(boardwalk)

Austin walks along sidewalk
23:03   James: 
Ahh the grass is so soft 
啊，這草真軟！[shot of birds over bridge, birds in sunset]

23:24  (hotel room, Austin cooks)

Austin: 

Tomorrow we will wake up early 
明天我們要很早起來
My appointment is at 9:30 
我約了早上九點半
but I’d like to arrive by 6:30am 
但我希望六點半到達
You never know with traffic
你永遠不可能預測路面的狀況
We’ll be there red-eyed and ready to go
我們大概會很睏，但肯定準備充足
I’m so nervous
我真的很緊張
[surfer, boats in SF bay, steam rising, outside of hospital, post-op instructions]

(pre-op)

23:35   
Finally I threw out my binder and went swimming 
我終於可以不穿束胸去游泳了
I don’t need it now 
我不再需要它了
[surgery instruments]

What are you thinking? I want to know before I go
在進手術室之前，我想知道你在想甚麼
Lola: 

I have so much love for you!
我真的很愛你！
Your strength will get you through
你的力量會帶你走過難關
Austin: nods 

 Thanks
謝謝
Will you call my mom to tell her how I’m doing? 
你可否打電話給我媽，告訴她我在做甚麼？
Austin is rolled into O.R.
[hand writing a letter ] [fades to black screen with text] 

24:49 



 I’m not ashamed of what I am 
我不會為自己感到羞愧

     because I know who I am
因為我很清楚自己是誰
[Elvis in ‘90, red dirt bike, NKOTB]

Austin 1:


In 5th grade I got to know the other kids 
在五年級的時候，我認識了其他孩子
Things were going well
生活算是很順利
I was afraid to come out and screw things up
我不敢站出來表明自己的身份，我怕會破壞了一切
I knew to wait
我知道，我要等適當的時機
[WSD Terriers Sign 華盛頓聾人學校] {“I started at the residential program in middle school
我從住宿的時候開始”}
25:34     I was uneasy at first
起初我有一點不自在

I didn’t like the idea of living in a girl’s dorm 
我不喜歡住在女生宿舍
(dorm hallway)

A funny thing happened my first night
我住宿的第一個晚上發生了一件好笑的事
We were four to a room 
我們四個人一間房
each had a bed and closet 
每個人都有一張床和一個衣櫥
[closet door closes]

The three girls changed in the open
其他三個女生毫不遮掩地更衣
I wasn’t comfortable 
我感到很不自在
[dormitory: four beds]

I changed in my closet 
我躲到衣櫃裡去換衣服
When I came out the girls were laughing 
當我出來的時候，她們都在笑
asking “Why?” 
問我：為甚麼？
I responded “just checking it out” 
我就答：我進去看看而已
[backing away from closet]


After a while I couldn’t stand it 
過了一陣子，我真的受不了

I felt like I was wearing a Halloween costume 
感覺就像穿著萬聖節的服飾

I was hiding who I really was
我在掩飾我的真我
like wearing a mask
像戴著面具
I felt trapped
我覺得被困
like a prisoner
像個囚犯一樣
I finally opened up by using 
終於，我以《清秀佳人》的故事
the story ‘Anne of Green Gables’ 
向大家表白
I told my friends I had a crush 
我告訴我的朋友， 
on a character in the book really, another girl
我愛上了書中的一個角色，一個女孩子
The conversation shifted, when 

後來我們話題一轉
finally I told one friend that I wanted to be a boy
我告訴我的朋友：我想做男孩子
young Austin in purple shirt
Unexpectedly my friend said “Me too!”  
很意外地，我的朋友竟然答：我也是！
From then on we talked about it ALL the time 
從那時開始，我們無時無刻都在談論這件事
It was a miracle

真是一個奇蹟
[Drinking fountain bubbling in front of heart art]

27:26   Pam: 


I was surprised to feel a real heaviness 
我的心情很沉重，對此，我自己也感覺很意外

a sense of loss
就是一種失落感


It takes me back to the day I found out Austin was deaf 
就像把我帶回得知奧斯汀是聾的那一天

The doctor told me and there was a sense of loss 
醫生告訴我這個消息，然後我就一種失落感

No one plans on having a special needs kid
我們都沒有預料到會生一個有特殊需要的孩子
I had to change how I thought about my child 
我需要改變對孩子的設想和期望
It was later I learned to put a voice to those feelings 
直到後來，我才學會如果用言語去表達這些感受
29:03   Austin 1:

I was 2 ½ years old when my parents separated 
在我兩歲半的時候，我父母離婚
They were young 
他們當時很年輕
[image of baby Austin with ‘crown’] 

Mom never had the chance to go to college
我媽從沒有機會讀大學
It was rough for her adjusting to motherhood  
要她學習成為一個母親，真的很不容易
I was the firstborn in my family
我是家裡第一個孩子
It was already difficult 
已經很不容易
then she found out I was deaf
後來她還發現了我是聾的
 [image of Austin in highchair, standing at couch] 

Luckily a nurse suggested an 
好在一個護士介紹了
ASL book for communication
一本美國手語的書給她，讓她可以和我溝通
Dealing with me as her firstborn wasn’t easy  
初為人母就要照顧像我這樣的孩子，真的很艱辛
especially because I was a stubborn child 
尤其是因為我是個固執的小孩
Mom learned to accept me through time  

慢慢地，我媽學會了接受和包容我
28:59   Pam: 

I’d say I became aware of the transgender thing as…
我會說，我最先開始留意到「變性」這個議題[ Austin cooking]

Austin kept talking about it around high school graduation
是在奧斯汀快要高中畢業的那段時間。那時候，他不停的在談那個問題
I thought it would be best if I could 
我想，如果我能說服他
hook him on the lesbian thing 
接受「女同性戀者」那套說法，情況應該會好一些
But Austin’s always been stubborn 
但奧斯汀從來都是那麼固執
There was a fine edge 
你要知道，這事情不能硬來
you know with power struggles nobody wins 
如果出現了爭奪主導權的情況，只會兩敗俱傷
I felt like it was a personality thing 
我覺得是性格的問題
not wanting mom to guide or control 
他不想讓母親左右或控制他
I hoped if he got into the lesbian thing he’d find home 
我曾希望「女同性戀者」那套說法能為他帶來平靜
Austin 1: 

All through high school 
在整個高中生涯
people thought it was a phase I’d get over  
人們都覺得那是一個過渡階段，我終有一日會醒覺

I continued to dress like a boy 
但我繼續作男性打扮 

[highschool image of Austin]

I felt good about myself
我自我感覺良好
            
My family remained skeptical 
我的家人一直抱持懷疑的態度
29:57 
Pam: 

At 16 he was going to volleyball camp 
在十六歲的時候，他要參加聾人學校的
at the Deaf school
排球訓練營
he wanted to get male underwear  
他想要男裝的內衣褲
That was huge for me! 
對我來說是很大的衝擊！
I had to suck it up so I said 
但我被逼著接受，我就說：
“Do you want Fruit of the Loom or Hanes?”
「你想要甚麼牌子的？」
30:17   Austin 1: 


Mom worried about what people thought
我媽很擔心其他人對我的看法
I never cared about that 
我反而從來都不在意
She would tell me I looked like a boy 
她會告訴我：你看上去像男孩
I’d respond “yes I am a boy”
我就會答：是呀，我就是一個男孩
Finally people gave in and stopped arguing 
後來，人們都放棄爭論了
 [sitting pic of Austin dressed for a play]
photo montage

“Who are you think” 你是你想



If you know who you are, accept way you are 
若你知道自己是誰，接受自己的真面目
and might adjust way you approach 
這或者會影響
with people that you care. 
你如何接觸你關心的人
You don’t have to change ur personality cuz 
你不需要改變你的性格，因為
never happen being remove way you are. 
你不應該與真我分離
Take your time to figure out on yourself. 
花時間認識你自己
That’s what I have and work for me cuz 
我試過，而我也成功了，因為
I knew I can’t change way I am 
我知道，我不能改變真正的自己
but I am more better person. 
但我能成為一個更好的人
You can. 

你也可以的
30:57 
[images: Austin with Grandma 1yo, pink dress 2yo, man/mom/4 girls, root-beer, oral school, airplane flying, softball, dragshow standing, prom.] 
O.R.: Setting Austin up for surgery, his breasts are marked and mask is put on, hand shakes and nurse reaches for it, closeup Dr. Brownstein, weighing, lifting flesh, clean underneath with syringe, drawing around nickel, stitching, breathing/tubes, push body, waking/scratch nose, “ok” says Dr. B, Austin grasps to shake hands with Dr. B., Austin says “wonderful”, Dr. B gives him thumbs up.
Poetry: Austin Signing


32:46 (Pouring rain, a hard sob of water
滂沱大雨，淚水一湧而至)  


(Trickling into a waterfall
流成一個瀑布) 


(Streams converge
小溪滿佈) 


(One tumultuous river
匯聚成一條的河流)


(Bumpy along the way
一路洶湧而下) 


(Salmon struggle through
三文魚在其中掙扎)


(Successes getting closer
成功在望)

(The final push
最後的奮鬥)


(Finally a familiar place
終於回到了熟悉的地方)


(Serenity, home
平靜，家)

(post-op) 
35:11    Austin: 


I feel thrilled Unbelievable  

            我全身顫抖！我不敢相信！
33:49    Pam: 

Austin can take a deep breath today and not feel bound up
奧斯汀今天可以不受拘束地深呼吸了！
(hotel room)

35:27   Austin:

I woke up and needed a familiar face 
我剛醒來，很需要看到熟悉的面孔
I was so happy I cried when James and Lola held my hands
我真的很開心。當占士和蘿拉緊握著我雙手時，我哭了
Hey please turn the light off I’ve got a headache thanks
喂，可以把燈關上嗎？我頭有點痛。謝謝
[SF morning]

Lola helps Austin sit up
34:38
I finally slept I feel better 
我終於能睡，覺得好一點了。
Thank you for coming 
多謝你來到這裡
for your support and everything 

感謝你的支持，以及其他一切
Lola: 

Of course
當然
they hug
Austin: 

Crazy  eh? I can’t shower for a week
很瘋狂吧？我一個星期不能洗澡
Lola: 

Good thing I’m flying home today

正好，我今天就坐飛機回家了
36:38   Austin: 


Yeah you know I can get stinky
哈哈，你就知道我會很臭
 [plane flies overhead]

(bathroom)

Austin: 

I just had the surgery and woke up feeling dizzy 
我剛做完手術，醒來覺得很頭暈
Things look okay but I need to rest
現在情況看來不錯，但我要休息一下
Tomorrow I’ll walk around some more 
明天我會到處走走
The tubes will be taken out in a few days  
那些管子幾天後就會被拆走
James is a good “nurse” 
占士是一個很好的「護士」
He knows what he’s doing 
他很清楚自己在做甚麼
James empties tubes, pours liquid down the drain.
35:58   That’s it now we wait another 8 hours 

就是這樣了。現在，我們要再等八個小時。
Packed up, they leave hotel room, walk down hallway.

(outside hotel)


I can’t wait to go home 
我急不及待想要回家
It feels like my tumors have been taken out 
感覺就像我體內的腫瘤被切除了
I’ve always called them tumors not breasts  
我一直都把我的「胸部」稱為「腫瘤」
James helps Austin into van, buckles him up, they drive off.
six months later…
六個月後…[cherry blossoms, skyline & highway, Steel Bridge]

37:00    Lola 4: 

Since your surgery you’ve changed a lot! 
自你接受手術以來，你改變了很多！
Just your confidence I’m amazed
光是你的自信就已經叫我很驚訝了
You’re more comfortable with yourself 
你整個人變得更自信和自在了
and with me. It feels great!
和我相處也變得自在。感覺太好了！
Pam: 

I said “Congratulations, wow
我對他說：恭喜你，嘩
how do you feel? 
你感覺怎麼樣？
Pretty exciting!” 
很令人期待！
He asked me “You want to see?”  
他問我：你想看看嗎？
I said “No Mom does not want to see 
我說：不，媽不想看
You know there have been many things in your life 
你知道，在你生命中有很多東西
you didn’t want to show me
你都不想讓我看到
Now I can say no I don’t want to see 
現在換我說「不」，我不想看
That’s my choice
這是我的選擇
I understand you’re excited 
我明白你的興奮與期待
and that’s fine
那完全沒有問題
I’m happy for you 
我很為你高興
but to see the scars no, no thank you”
但看你的疤痕嗎？不用了，謝謝
37:54    Austin 4: 

I’m so happy 
我真的很高興
 I love myself more with my flat chest
有了平坦的胸部，我更愛自己了
(Grandma’s home)

dog goes into Grandmas house, Austin follows

40:18   You want to see?

你想看看嗎？
Grandma: 

Yeah let’s see it 
好，讓我看一下
Austin takes off shirt, undoes medical binder.
Oh my gosh! 
我的天！
They cut you all there! 
他們把你這裡全切除了！
You’re flat! 
全平了！
Austin shows how breast was removed then indicates that he still has love handles. Grandma gestures a scissors motion along his stomach, and they laugh.
41:04   
Looks good! Yeah
很好看！太好了！

Austin takes nipple bandage off. 

Oh be careful sweetheart are you supposed to do that? 
親愛的，小心點！你可以這樣做嗎？
Sisters standby and watch, anxiously
41:17    Austin: 

I’m strong

我很強壯
Grandma: 

I’m happy for you. It looks great
我很替你高興。很好看。
Well that is something isn’t it? 
這真的是一項成就，不是嗎？
They hug

41:36    Pam: 

It’s been an interesting journey 

這是一趟很有趣的旅程
(hot-tub)
39:33
Austin: stands to show scars 

This mark is from the drains Remember?

這是胸部切除手術的疤痕，記得嗎？
The stitches were taken out 
縫合的線給拿掉了
Here are my new nipples 
這是我的新乳頭
I feel like a burden has been lifted 
感覺就像放下了一個重擔
I haven’t gone swimming yet but I will this summer
我還未去游泳，但這個夏天我一定會去
 Lola: 

You’re a free man 
你自由了
Austin nods
[handwriting]
My life greatly improved after top-surgery. Now I swim every summer.
接受上身整形手術後，我的生活大大的改善了。

現在，每個夏天我都會去游泳。
I still hope to get the hysterectomy, some day.
我仍然期望，有一天能切除我的子宮
I finished cooking school and continue to live
我完全了廚藝學校的課程，並一直
in Portland with my cat, Cuddles.
與我的小貓Cuddles住在波特蘭。
Connecting with people who are

Deaf and trans has been wonderful.
我非常高興能與跨性別的聾人成為朋友
Find me at www.austinunbound.org
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